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5188 sERTATION 


Upon the USEFULNESS of 


| TRANSLATIONS | 
Cla 3k Authors, 


BOTH 


LTERAIL and FREE, 
For the Eaſy Expeditious Attainment 'of the 


Latin Tongue, 


Being af Extras from the: Eſtay upon Education, 
and other Books, publiſned by Mr. CLARKE, 

late School-Maſter of Hull, now living in Glo- 

ceſter; but very much enlarged with further 
Thoughts upon the Subject, humbly offered to 
the Conſideration of the Learned, in order to a 
Reformation of the vulgar Method of proceed- 
ing in Grammar - Schools, as to that important 
Article of Education, the Teaching of the Latin 
Toxour, OO” as ©. 
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A 
DISSERTATION 
Upon the UszruLNzss of | 


TRANSLATIONS 


0 b 
Claſſick Authors, 
Both Literal and Free, 
For the Eaſy Expeditious Attainment of the 


LATIN TONGUE: 


* 


Hoxvxx duly conſiders the vulgar management 
of Youth in our Grammar-Schools, will ſee 
== cauſe to wonder, that amidit the noble endeavours 

IRE for the advancement of learning, a right Method 
of Education has been in a manner wholly over- 
look'd. Whilſt the Great Men in the common- wealth gf 
Letters have been buſily and ſucceſsfully employ'd, in im- 
proving and carrying on the ſeveral Arts and Sciences, they 

ve neglected what was equally neceſſary, the Care of 


Youth, For had but this been as duly attended, as the Im- 
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portance of the Matter required, their Labours would have 
been of vaſtly more Uſe to the World. Grammars and 
Notes upon Authors we have in Abundance indeed, and 
more by far than are good for any thing; yet theſe where 
they are uſeful, are only ſo to ſuch as have made a conſiderable 
Progreſs in the Latin Tongue. But Beginners have been 
left wholly without any proper Helps, till of late ſome few 
have been provided for them, by one engaged in the laborious 
and troubleſome Employment of teaching School, who con- 
ſequently had both leſs Time, and leſs Eaſe of Mind for 
that Work, than many others better qualified to promote a 
rational Method of Education amongſt us, had they been 
pleaſed to turn their Thoughts upon the Subject, and puſh 
the Matter, by ſupplying our Schools with proper Books 
for the Purpoſe. But the Learned, it ſeems, have thought 
Things of this Kind below their Notice. There was more 
Credit and Fame to be got by writing for Men than Chil- 
dren, and therefore the latter have been ſtrangely neglected. 

As the Courſe of Life I was ſeveral Years engaged in, obli- 
ged me to turn my Thoughts this Way, I have long ſince 


publiſhed my Sentiments upon the Subject, in a Treatiſe un- 


der the Title of an Eſay upon the Education of Youth in 
Grammar-Schools, What J have there ſaid, and elſewhere, up- 
on the Uſefulneſs of "Tranſlations for the eaſy expeditious 
Attainment of the Latin Tongue, I have thought fit to draw 
together under one View, but much enlarged with further 


Thoughts upon the Subject, in order to turn more effectual- 


ly the Attention of the Publick upon a Matter of ſuch great 
and general Concern, 

_ TRANSLATIONS are of two Kinds, or there are two 
Ways of tranſlating Authors for the Uſe of Schools, the 
one Literal or Verbal, in which the Latin is rendered into 
Engliſh Word for Word, or the Senſe and Meaning of every 
Word in the Original is given in the Tranſlation ; the other 
Free and Proper, wherein Regard is only had to the Senſe, 
which the Tranſlator endeavours to expreſs in the moſt juſt 

and handſome, Manner, without pretending to give the pre- 
ciſe Meaning of every individual Word, as in the Literal or 

Verbal Way. Now both theſe Sorts of Tranſlations are ſo 
ſo highly and apparently uſeful, for. the ready Attainment 
of the Latin Tongue, that it is really amazing the World 
ſhould not long fince af been ſenſible of it; and it is yet 
more amazing, that after ſo much has been ſaid upon the Sub- 
ject, and Tranſlations too of ſeveral Authors provided tor 

8 


3 


little Leſſons, not a third, or not 
they might eaſily get, and to greater Perfection, by the 


[5] 
the Uſe of Schools, to which no Exception has been taken; 
as ill done, that everI could hear; yet a great many of our 
Maſters ſhould ſhew ſo ſtrong an Averſion to what is ſo ma- 
nifeſtly calculated for their Eaſe, at the ſame Time it is fit- 
ted for the greater Improvement of Youth under their Care. 
In order to open the Eyes of ſuch, if poſſible, upon a Matter 
ſo much for their Quiet, Intereſt, and Credit, I have thought 
fit to preſent them with this Diſſertation gratis. Now I ſhall 


ſpeak diſtinctly to the Uſefulneſs of TRANSLATIONS, both 


Literal and Free, And firſt of the Literal. 
WHEN Boys ſet forward in the reading of Authors, there 
are but three ſeveral Ways for them to proceed in. 1. By 


the Help of a Maſter to conſtrue their Leſſons to them. 2. 


By the Help of a Dictionary. Or, 3. By that of Literal 
ranſlations. 


I. As to the firſt, our Schools are very few of them pro- 


vided with any more than two Maſters; in which Caſe it is 


impoſſible for a Man that has three or four Claſſes to take 
care of, to give that Attendance to them all, in the Way of 
conſtruing their Leſſons to them, as to keep them employed 
a third Part of the Time they have to ſpend in the School. 
For it is not ſufficient for a Maſter to conſtrue Boys a Leſſon 
once over from Beginning to End, in a Hurry (as is uſual, I 
believe) and ſo clear his Hands of them, in Expectation that 
ſhould ſerve the Turn, by keeping them properly employed, 
and he be no more troubled with them for his Aſſiſtance upon 
that Leſſon. Alas! this will ſignify juſt nothing at all. If 
he would aſſiſt them to any Purpoſe, he muſt go over each 
Period of a Leſſon diſtinctly and lowly by itſelf, more than 
once; and then try the Boys in it one after another, helping 
them out, where he finds them faulter, or at a ſtand ; and 
not advancing further, till the ſloweſt of them are pretty 
perfect in what they are upon, But then whilſt he is thus 
engaged with one Claſs, the reſt for want of Help, will 


have little or nothing to do, but gape and ſtare about them, 
if they be not worſe employed. Beſides, this ig ſuch a Piece 


of Drudgery, as few Maſters, I believe, will have any great 
Stomach to. For where the Uſe of Tranſlations is rejected, 
and the Maſter's L are to ſupply the Want of them, be 
in regard to his own Eaſe, and. to fave his Breath, is apt to 
make very ſhort Work of it, by 8 the Boys but very 

a fourth Part of what 


Help of a Literal Tranſlation, without giving him any 


L. Trouble 
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[6] 
Trouble at all. Two Thirds then of their Time at leaft 


muſt be ſpent in ſauntering, or trifling ; and therefore this 


Way of proceeding will not anſwer the Deſign propo- 
ſed, or produce the deſired Effect, the ſpeedy Progreſs of 
Youth in their Buſineſs. 5 
I may add too, that perhaps not very many Maſters are 
qualified to furniſh their Scholars, in conſtruing their Leſſons 
to them, with Words ſo fit and proper for their Purpoſe, as 
Literal Tranſlations will, done by a Perſon qualified with a 
competent Skill in the Language for the Work. If any one 


wants to be convinced of this, let him make a Trial upon 


ſome of the Claſſick Authors already publiſned with Literal 
Tranſlations, Fu/tin or Florus for lnſtance, by tranſlating three 
or four Chapters together, and comparing what he does with 
what is already done, and I doubt not, but he will receive 
ample Satisfaction of the Truth of what I have ſaid. For 
tho he may find his Performance to have the Advantage up- 
on the Compariſon, yet he will certainly find it coſt him 
ſome Thought and Trouble here and there, to work it up 
to that Perfection. For the Latin Idiom differs ſo widely 
from the Engliſn, that it is no ſuch eaſy Buſineſs, as ſome may 
perhaps imagine, to tranſlate the Claſſicks literally, and at 


the ſame Time with tolerable Juſtneſs and Propriety of Lan- 


guage, ſo as the Engliſh may bear a — without ap- 
pearing abſolutely barbarous and ridiculous. It was this Dif- 
ficulty of the Work, I gueſs, which deterred thoſe whoſe 
proper Buſineſs it was, from attempting it, and ſo has been 
the principal, if not the ſole Occaſion, that our Schools have 
not been long ſince provided with that admirable and obvious 
Help of Literal Tranſlations, ſo obviouſly ſuch, that many 
could not but be ſenſible of it, who yet being deterred by the 
Difficulty of the Undertaking,and the Fear of Cenſure, would 


not engage in the Tafk of ſupplying our Schools with any 


thing in that Way. Now if this be the Caſe, if it be no ſuc 
eaſy Matter to tranſlate the Claſſick Authors literally, with 
any tolerable, Juſtneſs or Propriety of Language, muſt it not 
be a vaſt Advantage to many School-Maſters, to be delivered 
from the Vexation of hunting for proper Words, and often- 
times to no purpoſe, by being provided with good Tranſlati- 
ons, juſt and exact in their Kind? In ſhort, I ſhall be bold 
to fay, that not only Boys, but Maſters themſelves may 
many of them receive great Improvement in their Buſineſs 
from Literal Tranſlations of Claſlick Authors. | 
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II. As to the Uſe of a Dictionary. That Way is yet 
more improper than the former. Young Boys are but very 
awkward at finding Words in a Dictionary, which Work 
will conſequently make a ſad Conſumption of their Time, 
a ſingle Word requiring as much as will ſuffice them for the 
getting two or three Lines perfectly to conſtrue by the Help 
of a Literal Tranſlation. And then what a tedious while 
muſt they be in getting ſo many Lines to conſtrue by the 
Uſe of a Dictionary, where they may have Occaſion, as 
muſt often happen, to look out half a Dozen Words or more 
for that Purpoſe? Does not the Abſurdity of ſuch a Method 
of Proceeding ſtare the Reader in the Face? And how can 
Gentlemen be eaſy in having their Sons carried on in a Way 
Jo manifeſtly trifling ? Which will appear yet more ſo, when 
it is confidered, that young Boys can indeed make but little 
Uſe of a Dictionary, for want of Senſe to diſtinguiſh, 
amoneſt the various Significations many Words have, ſuch 
as are proper for their Purpoſe ; not to ſay too, that the beſt 
Dictionaries will in this Caſe frequently fail them. But 
ſuppoſe all this was otherwiſe, yet by what Kind of Con- 
Juration muſt young Lads, betwixt 'Ten and Fourteen, un- 
ravel that perplexed Order of Words in the Latin Tongue ? 
This they can never do, give them what Inſtructions you 
will for it, till they come to have a pretty general Know- 
ledge of Words; ſo as that upon reading a Sentence once or 
twice ſlowly and attentively over, they either diſcover the 


Senſe, or come pretty near it. That alone, and not any 


Directions you can give Boys ſo young, will enable them to 
unravel the intricate Order Words uſually have in the Latin 
Tongue. Now Literal Tranſlations direct them immedi- 
ately to the Order, in which Words are to be taken, and at 
the ſame Time immediately ſupply them with the Meaning 
of ſuch Words as they want to know the Meaning of. All 
that has been ſaid upon this Head, appears to me ſo very evi- 

dent and inconteſtable, that for my Part I ſee not how it 
can be diſputed by any one. 

III. THERE is then no other proper Help left for young 
Lads in the reading of Authors, for the firſt three 'or four 
Years at leaſt of their being at School, but that of Literal 
Tranſlations. If Boys who cannot conjure to come at the 
Meaning of Words, muſt be helped to the Meaning of them 
ſome Way or other, is not the moſt eaſy expeditious Way 
the beſt? And ſuppoling a Maſter could aſſiſt them to keep 
them conſtantly employed (which every one mult ſee. to be 


utterly . 
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utterly impoſſible) or ſuppoſing they might make a hard 


Shift to do their Buſineſs in a poor blundering Manner by a 


Dictionary * — is the utmoſt any one of the leaſt Know- 
ledge in theſe Matters can ſuppoſe) yet what Occaſion can 
there be for either? when it is to the laſt Degree viſible, their 


Bufineſs may be more eaſily and effectually done by the Help 


of Literal Tranflations. Is it not vaſtly more eligible for a 
Boy, when he is at a ſtand for want of the proper Order or 
Meaning of Words, to be ſet a going immediately by one 
fingle Caſt of his Eye, than to be obliged to ſpend Time in 
tumbling and toſſing the Leaves of a Dictionary backward 
and forward, or trotting, perpetually up and down the School 
to the Maſter or his Schoolfellows for their Help? Is it not as 
abſurd to deny this, as it would be to affirm that the beſt 
Way for a Work-man to go on eaſily and expeditiouſly 
with a Piece of Work, is not to have his Tools and Imple- 
ments in the Shop or Work-houſe about him, all ready at 
hand, but- to have them all to ſeek, ſome in the Kitchen, 
others in the Garret, others in the Yard, or the furtheſt Part 


| of the Fown; to be all carefully hid again every Night, 


that he may be fure to have them all to ſeek again the next 
Day when he wants them? Juſt like this is the common 
Way of proceeding in our Schools, where the Uſe of Lite- 
ral Tranſlations is rejected. Help of the beſt Kind is pro- 


vided for Boys, by virtue whereof they may proceed eafily, 


chearſully, and expeditiouſly, in their Bufineſs ; and yet a 
great many Maſters will not let them make uſe of it, but 
inſtead thereof, will oblige the poor Children to waſte two 


Thirds at leaſt of their Time in Sauntering and Play, or 


thumbing the Leaves of a Dictionary to Pieces, for the Be- 
nefit of the Book-ſellers, who alone reap any Benefit from 
this Piece of Wiſdom, whilſt the poor Boys only loſe their 
Time, and the Parents their Money by it. 

Bur perhaps it may be alledged (for ſome I have known 
weak enough to make the Allegation) That the getting 
< their Leſſons by a Dictionary fixes the Meaning of Words 
< better in the Memory of Boys than the Uſe of Tranſla- 


© tions.” To which I anſwer, ſuppoſing it practicable for 
young Boys to get their Leſſons by the Help of a Dictiona- 


ty, which J have ſhewn it is not, yet does the toſſing over 
the Leaves of a Dictionary to find a Word, contribute to 
fix the Meaning of it, when found, in the Memory? If ſo, 
the longer Boys are in finding a Word, that is, the longer 
they are c'er they come at the Senſe of a Word, the better 
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[9] 
they will remember it. Which is as much as to ſay, that the 
leſs. Buſineſs they do, the greater Progreſs they will make 
which I fear is too ridiculous to paſs with any body. The 
turning over the Leaves of a Dictionary, *tis evident, can 


 fignify no more to the Purpoſe, than the toſſing of a Ball, or 


the knocking down of Nine-Pins. What is it then that is 
of Uſe fer fixing the Meaning of a Word in the Memory ? 
2 Tis plainly nothing but ſeeing it in the Dictionary, and re- 
peating it over and over again. And is there any thing of 
Charm in the Name of a Dictionary, that the ſeeing the 
Meaning of a Word in a Tranſlation running in a Column 
along with the Original, joined with the like Repetition of 
it, ſhould not produce the ſame Effect, and conduce as 
much to fix it in the Memory? The reading a Word three 
or four Times over in a Dictionary, you ſay, will make a 
ſtrong Impreſſion upon the Mind. Will not reading the ſame 
Word as often over in any other Book, under any other De- 


nomination, produce the like Impreſſion? If not, it muſt 


be becauſe the Leaf of a Dictionary, as ſuch, has ſome 
ſtrange bewitching Virtue in it, a Power of operating upon 
the Mind, and affecting it, which the Leaf of no other 
Book can poſſibly have. Riſum teneatis, | 
IHA likewiſe heard it alledged, That theUſe of Tran» 
c ſlations will make Boys idle; an Allegation more ridicu- 
lous, if poſſible, than the former, As Boys Buſineſs is by 
the Uſe of Tranſlations rendered vaſtly more eaſy to them, 
if their Taſk or Leſſon is increaſed in Proportion, as it ought 
to be, how is there 1 given, or Allowance 
made, for Idleneſs? Tranſlations are deſigned to aſſiſt Boys 
in getting their Leſſons only, not in ſaying them to the Ma- 


fer. In this latter Caſe the "Tranſlations are to be under 


cloſe Cover, that by the Manner of the Boys acquitting 
themſelves, the Maſter may have Proof of their. Diligence, 
or the contrary. And if the fame Methods are taken to en- 
courage Induſtry, and diſcourage Idleneſs, where Boys are 
helped by a Tranſlation, as where they have the Help of a 
Maſter, or are left to the Uſe of a Dictionary, why ſhould 
they not have the ſame Effect? If Sugar-Plumbs, Fruit, 
Play-things, or Half-pence, will make Boys attend diligently 
to the Inſtructions of a Maſter, or thrum their Dictionary 
heartily, will they not operate as ſtrongly to make Boys 
diligent in the Uſe of a Tranſlation ? Or, if Correction 


be neceflary, why ſhould it not work up a Lad to Induſtry, 


as well where he has the hs ts of a Tranflatjon, as _—_ 
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be has not? Will a Tranflation make him thicker ſkimmed, 


or leſs ſenfible of Pain? O remridiculam, Cato, et jocoſam ] 
It is therefore a very ſenſeleſs Thing to pretend, that 'Tran- 
ſlations will make Hops idle. ne Way to encourage them 


to Induſtry is, to make their Buſineſs eaſy and pleaſant to 


them; which Tranſlations certain do: And therefore are a 
viſible Means, not to make them idle but induſtrious. Where 
as in the vulgar Method of our Schools, Boys find it imprac- 
ticable to do their Buſiheſs to Content, and ſo are oftentimes 
rendered deſperately idle, as being convinced by frequent and 


woful Experience, that no Pains, no Induſtry they can uſe, 


will avail to ſecure them effectually from the Laſh. 

THESE Objections againſt the Uſe of Tranſlations have 
not however hindered, but that Tranſlations have been 
thought ſo neceſſary for the eaſy and ſpeedy Attainment of the 
Greek Tongue; that for above theſe hundred and fifty Years 
laſt paſt, no Authors in that Language have been publiſn'd 
without them. This might, one would think, have natu- 


rally led the World to the Purſuit of the ſame Method, at 


leaſt with the eaſier Authors of the Latin Tongue for the 


. Uſe of Schools. For muſt it not needs-appeat to any con- 
ſiderate Man a little unaccountable, that I ranflations ſhould 


be thought uſeful and neceſſary for Men or elder Boys, in 
order to their more eaſy and ſpeedy Progreſs in the Greek 


Tongue, but neither neceſſary nor uſeful for younger Boys, 


in the Attainment of the Latin? Is it agreeable to Reaſon 


or common Senſe, to ſuppoſe a Boy of fixteen or ſeventeen 
Years of Ape ſtands in need of a Tranſlation; to aſſiſt him 


in reading of Greek, but that a Boy of ten or twelve may 
do his Buſineſs in the Latin Tongue eafily and expeditiouſly 
enough without any ſuch Help? Has a Child of that Age 
more Senſe for the conſulting and uſing a Latin Dictionary, 
than he has for making uſe of a Greek Lexicon, when he is 
arrived almoſt at the Years of Manhood? And what ſorry 
Work would Boys make of it, if upon entering the Greek 
Teſtament, they ſhould be denied the Uſe of a Latin Te- 
ſtament, to help them in getting their Leſſons, and be obli- 
god to pick the Meaning of their Words out of a Lexicon? 

very body can ſee the Abſurdity of ſuch a Manner of pro- 
ceeding in this Inſtance, and would be forward enough to 
cry out againſt any Maſter that ſhould be guilty of it. And 
yet the like Abſurdity committed in the teaching of the La- 


tin Tongue goes glibly down, and paſſes for the moſt r 


Way of proceeding. Now what is it that diſpoſes = 
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that, Arias Montanus long fince publiſhed the Hebrew Bi- 


— 
111 ] 
make ſo wide a Difference, where there is none at all in the 
Nature of Things? Nothing but Cuſtom, the great Rule 
that moſt Men uſually go by in the moſt important Affairs 
of Life, without conſulting their Reaſon at all. Very few. 
have the noble Freedom of Mind to examine Things ſtrict- 
ly and impartially, in order to make the Reſult of ſuch Ex- 
amination the Rule of their Conduct. The Generality chuſe 
to ſave themſelves that Trouble, by going with the Herd, 
gua itur, non qua eundum eſt, as a Great Man amongſt the 
Antients words himſelf. upon Occafion of making the ſame 
Remark, it my Memory fails me not. | 
As for the Hebrew Tongue, to facilitate the learning of 


ble with an interlineary Verſion, for which, I doubt not, 
ſuch as apply-themſelves to the Study of the Hebrew. Lan- 
guage, are thankful to his Memory; at leaſt they have a 


great deal of Reaſon, I am ſure, having received myſelf a 


great deal of Benefit from the Uſe of it in learning that Lan- 
guage. And Mr. Locke was ſo ſenſible of the vaſt Help to 
be had from Literal Tranſlations, that he did not think i 

below him to publiſh Z/op's Fables in the ſame Form as 
Montanus did the Hebrew Bible, with an interlineary Verſi- 


| =_ I grant indeed that Way of publiſhing Authors with 


the Tranſlation ſo intermixed with the Original, is not pro- 
r for Schools. But however what thoſe two Gentlemen 
id in that Way, ſhews ſufficiently their Opinion of the Uſe- 
fulneſs of Literal Tranſlations. And the latter, Mr. Locke, 
thought ſo well of them, that he declares in his Book of E- 
ducation, Mothers may by the Help of them teach their 
Sons the Latin Tongue themſelves, if they pleaſe. What- 
ever Stir, ſays he, there is made about getting of Latin, 
his (a young Gentleman's) Mother may teach it him herſelf, 


if ſhe will but ſpend two or three Hours in a Day with him, 
and make him read the Evangeliſts in Latin to her. For ſhe 


weed but buy a Latin Teſtament, and having got ſome bady to 
mark the laſt Syllable but one, in Words of above two Sylla- 
bes (which is enough to regulate her Pronunciation) read 
daily in the Goſpels, and then let her avoid undenſtanding 
them in Latin, if ſhe can. And when ſhe underſtands the 


Evangeliſis in Latin, let her in the. ſame Manner read 


AÆſop's Fables, and ſo proceed on to Eutropius, Juſtin, and 
other wry Books, I do not mention this as an Imagination 
of what 1 fancy may do, but as of a Thing I have. known 
done, and the Latin Tongue with Eaſe got this May. To 
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To conclude, the Uſe of Literal Tranſlations has rio Dif- 
Kculty in it, employs nothing but Memory. The Boys 


have proper Words all ready at hand,without the tedious and 
oftentimes fruitleſs Labour of hunting and poring in a Dic- - 


tionary, or that of troubling their Maſter or School-fellows 
for them ; and ſo go ſmoothly forward, without any Rubs 
in their Way, or Loſs of Time, and with a great deal of 
Satisfaction to find their Buſineſs ſo very eaſy. And 1 ſhall 
venture to ſay, what J believe few Men of Senſe, that will 
but duly conſider what has been ſaid above, will gainſay, That 
a Boy by the Help of Literal Tranſlations would make a 
better Progreſs in the Language in one Year, than without 
them he could do in three or four. avs | . 

Nor are Literal Tranſlations of Latin Authors uſeful 


only for the lower Forms of a School, but likewiſe for the 


Higher, or ſuch as can read them pretty well, without any 
ſuch Help, as well to bring them to a more compleat Ac- 


quaintance with them, in the moſt expeditious Manner, as 


hkewiſe to a Readineſs in the writing and ſpeaking of proper 
Latin, by reading the Tranſlation into the original Latin of 
the Author, Conſtant Converſation in Latin with ſuch as 
talk it well, would indeed be of great Uſe for that Purpoſe. 
But then very little can be done in that way at School. For 


to confine Boys to the talking of Latin amongſt themſelves, 


before they have attained any tolerable Skill in-the Language, 


is abſurd, and a Means to prevent their ever ſpeaking or wri- 
ting it well. If Boys are to be ſo confined, they ought to 


be conſtantly attended by a good Maſter, to help them out up- 


on all Occaſions, by furniſhing them with proper Lan- 
guage. But this is manifeſtly impraCticable, where there are 


but two Maſters in a School, or, as is oftentimes the Caſe, 
but one. A ready and proper Uſe of the Latin Tongue is a 
Matter of very great Difficulty," and never to be attained by 
Boys talking barbarouſly amongſt themſelves ; if it is at all 
attainable at School. For my Part I never yet knew ſo much 
as one Inſtance of its being attained there, in any School that 
has come within the Reach of my Obſervation, or indeed 
any thing like it. Nay I have talked with very ingenious 


Men, and good Judges in the Caſe, becauſe Perſons of con- 
fiderable Experience in that Way, who looked upon the bring- 


ing Boys at School to any thing of a true and genuine Latin 
Stile wholly impracticable. Now, tho” I will not affirm this, 
yet I muſt be allow'd to ſay, it is a Matter of very great Dif- 
ficulty, inſomuch that I greatly queſtion whether any — 
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thod that can be taken with them will be found generally ſuc- 
ceſsful, in any reaſonable Time, beſides this I here recom- 
mend. All the Grammar indeed neceſſary for the Purpoſe, 
may eaſily be taught them : But when that is done, the Main 
of the Difficulty is ſtill behind, as every one muſt be ſenſible 


that knows much of the Latin Tongue. A ready Uſe of . 


proper Terms, and of proper Phraſes, or Forms of Expreſ- 
fion upon all Occaſions, ſeems hardly attainable in any reaſo- 
nable Time, or the longeſt 'Term of the Continuance of 
Boys at Grammar-Schools, but in the Method I propoſe. 
This, I fay, will be the moſt ready expeditious Method that 
can be taken, at School however, to furniſh the Mind with a 
Plenty of Words, and a Variety of Phraſes and Expreſſions 
for the ſame Senſe, and that without any Danger of Error, 
which the Uſe of Dictionaries and Phraſe-books would be 
attended with. For none indeed can receive any great Be- 
nefit from them for that Purpoſe, but ſuch as are good 
udges in the Latin Tongue, and well acquainted with the 
diom thereof already. 
LITERAl. Tranſlations Boys are to begin with, and after 


they have gone through four or five Authors, in the Method 


of reading ſuch Tranſlations into the very original Latin 
of the Authors, they are to be advanced to free and elegant 
Tranſlations. Two or three of the fineſt Claſſick Hiſtorians, 
with Terence, and ſome of the Epiſtles,” and other Pieces of 
Tully, publiſhed with ſuch Tranſlations, would, in Conjunc- 
tion with the Claſſick Hiſtorians I have already publiſhed with 
Literal Tranſlations, be ſufficient for the Purpoſe of attain- 
ing a ready Uſe of a good Latin Stile, perhaps equal to Con- 


verſation itſelf, if not preferable to it, at leaſt in one Reſpect 


more advantageous, by furniſhing the Tyro with better La- 
tin for his Engliſh, as oft as he wants it, than any, even the 


reateſt Maſters of the Latin Tongue, could help him to, 


in the Way of Converſation. ' For the great Advantage of 
conſtant Converſation for the Attainment of any Language, 
lies in the perpetual Exerciſe of the Invention, in what a 
Man ſays himſelf, and the like perpetual Aſſiſtance given to 
his Invention, in the conſtant Suggeſtion of proper Language 
by thoſe he converſes with. Now both theſe Advantages are 
to be had from the Method of Proceeding here adviſed, and 
the latter of them to a greater Degree of Perfection, than 
can be had in the Way of Converſation. For in converſing 
to attain the Uſe of a Language, theLearner employs his In- 
vention to expreſs his Thoughts properly; he hunts and _ 
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L 14 1. 
about continually for. Words and Phraſes that may ſuit his 


Deſign. If he delivers himſelf improperly, or ſticks and 


ſtammers for want of Language, thoſe he converſes with 
correct his Improprieties, and help him to what is proper, 


which he carefully attends to, and repeats, it may be, two 


or three Times to himſelf, to make it ſtick by him, againſt. 
another Occaſion. Juſt ſo too in attempting to read a I ran- 


flation into Latin, the Learner ſtretches his Irwention, and 


ſtudies for proper Words and Phraſeology, viz. that of the 
Original, which he has peruſed carefully over, comparing it 
Period by Period with the Tranſlation to prepare him for the 
Work he is upon. If he cannot ſatisfy himſelf therein, or is 
at a Stop, one ſingle Caſt of his Eye upon the Latin Column 
informs him in what he wants, which he reads with cloſe At- 


tention over and over, in order to remember it againſt a 15 
peated Peruſal of the Paragraph or Chapter. Thus the In- 
vention is as much exerciſed and aſſiſted in this Way of uſing 


Tranſlations, as in Converſation; in which Exerciſe and 
Aſſiſtance given to the Invention lies the whole Advantage of 
Converſation for the attaining of a Language. Nay, the 
Invention is more ſubſtantially aſſiſted in the former Caſe. 
For the Claſſick Authors were Men of the moſt eminent 
Parts, who writ in their native Language, writ at Leiſure 
and upon Deliberation, reviewed and corrected their Works, 
over and over, thereby' reducing them to fuch an Accuracy 
and Exactneſs, as no modern I alker of Latin muſt pretend 
to in any Extempore Effuſion, or the Swiftneſs and Hurry 


of Converſation, So that I think, I need not ſcruple to pro- 


nounce, that the Way of ubng Tranllations for the attaining 
to ſpeak Latin, which I here adviſe, is even preferable to the 
beſt Converſation that is to be had in that Language. 

Bur Literal Tranſlations of Latin Authors are not only 
very: uſeful for Boys at School, but Men too, eſpecially ſueh 
as hay ing got a pretty good Inſight into the Latin Tongue at 
School, but through Diſuſe forgot it in a great Meaſure, are 
deſirous to recover it: Which may Be done with a great deal 
of Eaſe, by the Help of ſuch Books as I have already pub 
liſh'd, viz. Cordery, Eraſmus, Eutropius, Florus, C. Ne- 
pos, Juſtin, duetonius, Iutraduction to the making of Latin, 
a new Grammar of the Latin Tongue. By the Help, Iny; 


of theſe already publiſh'd, and ſome few more of the Claf- 


fick Authors I propoſe to publiſh, partly with Literal, and 


partly with free and proper Tranſlations, like that of my 


Suetoruus, which is the only one I have yet ages | od 
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Way, by an Examination of which Gentlemen may judge, 
what they are to expect from me in a Tranſlation of Salluft, 
which I have by me ready for the Preſs, and hope to publiſh 
upon a neat Letter and fine Paper, before May next. One 
Hour or two employed in reading Clafick Authors with ſuch 
Tranſlations, every Day, for a Year together, will bring 


ſuch Gentlemen as are ignorant of the Latin Tongue, to 
read Proſe with Eaſe and [Pleaſure ; after which the Poets 
will not be difficult for them to underſtand, by the Help of 


ſuch Notes as they are publiſhed with, eſpecially when the 


Way ſhall be paved for them, by a Literal Tranſlation of O- 


vid's Metamorphoſes, which I have ready for the Preſs, and 
defign to publiſh with all convenient Speed. So that I am not 


wholly without Hopes, I may 75 the Books I have publiſh'd, 


to facilitate the Learning of the Latin Tongue, done a Piece 


of acceptable Service to ſuch Gentlemen, as are deſirous of 


regaining or improving the Skill they had acquired at School. 


Few grown People will ever have the Patience to hammer 


out ſuch a Language as the Latin, by the Help of a Dictiona- 
2 That would require more Time than any one in a Thou- 
and can or will ſpare. But in this Way of Proceeding, the 


regaining, or improving in, the Latin Tongue, will but 


be a new Kind of Diverſion, which the World has hitherto 


been unacquainted with. he Time Gentlemen need to 
employ that Way, is leſs than thoſe who are the moſt taken 


up with Buſineſs, uſually ſpend _—_ their Pleaſures. 
I yROCEED now to treat of Free and Proper Tranſlati- 
ons, wherein a large Liberty is taken of departing frvm the 
Letter of the Latin, in order to make the moſt handſome 
proper Engliſh. 'Now the en Uſefulneſs of Claſſick Au- 
thors publiſhed with fuch 
that I wonder no body has attempted any thing of this Kind 
before me. Engliſh Tranſlations indeed of many of them 
have been publiſhed by themſelves, as being deſigned, I ſup- 
poſe, purely for the Uſe of ſuch as are ignorant of the La- 
tin Tongue, by preſenting them, for their Information or 
Amuſement, with that in Engliſh, which they could not 
come at in the Original, without any further View or Inten- 
tion at all. But then ſuch Tranſlations may be of the grea- 
teſt Uſe for other important Purpoſes, upon account of which 
it is highly convenient to have thenr publiſhed along with the 
r 
I. CIAss le Ek Authors ſo publiſhed will be vaſtly ſerviceable 
for the eaſy and ſpeed Improvement of ſuch as having = 
| | grea 


ranſlations is ſo very apparent, 
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attaining a competent Skill therein, ſo as to read Authors of 
all Sorts eaſily and familiarly. I do not ſay that Tranſlati- 


from the Letter or Words of the Original, are at all for the 
Purpoſe of ſuch as have but little or no Knowledge of the La- 
tin Tongue, to begin with, in order to their learning of that 


to ſuch as are Free and Proper, by the Help whereof they 


Time they could do without, to ſpeak within Compaſs. 
II. TRE publiſhing of Claſſick Authors with proper and 


that are deſirous to attain a Faculty of writing and ſpeaking 


18 readily render the latter into the Words of the original Latin 


iom of the two Languages go conſtantly together, joined 


* * 


make the Idiom of the Latin Tongue almoſt as familiar to 


good Latin Stile. But upon this Point I have enlarged ſuffi- 
cientlþ above.] 


is able to render the Latin Text very readily into the preciſe 


| Locke and the Spectator, if my Memory fail me not) that 
Men educated to Letters, who have threſhed hard at Latin 


in their own Language: And no wonder. For how ſhould 
thoſe who have fop ſo many Years together at School, been 


6G 


great Acquaintance with the Latin Tongue, are defirous of 


ons, wherein a good deal of Freedom is taken of of departing. 


Language. No. Such ought in the firſt Place to make Uſe. 
of Literal Tranſlations, till they have got a pretty general 
Acquaintance with Words; after which they may proceed 


will read an Author ſubſtantially over in a fourth Part of the 


handſome Tranſlations, will be very convenient for thoſe 


| Latin with Propriety and Readineſs. The Way will be to 
if read the Original, and Tranſlation together, till they can 


1 and 2 The being thus accuſtomed to ſee the 
d a 
with continual Efforts for rendering the one by the other, will 


to the Mind as that of the Engliſh. And J ſhall be bold to 
ſay, that this is far beyond every Thing elſe that can be done, 
at School however, for the eaſy and ready Attainment of a 


III. ANoTHER Uſe that may be made of Claſſick Authors 
ſo publiſhed, is for the eaſy quick Attainment of a good En- 
gliſh Stile. And the Way thereto is here again for a Perſon. 
to compare the Original and Tranſlation together, till he 


Words of the Tranſlation, What woful Stuff do Boys at 
School, for want of this Help, uſually render the Claſſick 
Authors into, in the conſtruing of their Leſſons? By which 
we may eaſily account for what ſome have obſerved (Mr. 


for nine or ten Years together, are oftentimes very deficient 


10 much inured to vile barbarous Language, be able to deli- 
ver themſelves in much better, with any great Eaſe or Pr 
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 dinefs, It is Uſe makes Perfectneſs in every Thing Mankind 


have Occafion to learn in order to practice. And therefore - 
it is not to be expected, that our Youth, after they have run 
through the Courſe of a Grammar-School, ſhould have an 


Talent at the writing or ſpeaking handſome Engliſh, witt 
any Eaſe or Fluency, if they have never been uſed to any 


thing of that Kind there, but inſtead thereof, have had the 


Reliſh of their Minds vitiated, by a 2 etual run of impro- 


bu barbarous Language, or meer riſh, But in the 
ay of Proceeding here adviſed to, the Caſe is the reverſe, 
The Invention's being ſo conftantly exerciſed in Search of 
proper handſome Language, and withal as conſtantly aſſiſted 
in the moſt ſubſtantial Manner, and preſently ſet a going 
again, in caſe of any Stopor Difficulty, muſt needs render 
ich Emi very familiar to the Mind, and make it oc- 
cur upon alf Occafions of Writing or Speaking, with great 
Eaſe and Readineſs. In ſhort, I fay, this way of uſing free 


roper Tranſlations of Claſſick Authors, is ſo apparently 


and 
ff the greateſt and moſt excellent Uſe, for the Purpoſe of 


writing and ſpeaking good Engliſh, with Eaſe and Fluency, 
that, in my Opinion, the Matter can admit of no Diſpute 
amongſt Perſons of any Senſe or Conſideration at all. 

TEE ſeveral Uſes above-mentioned to be made of Claſ- 
ſick Authors, Naur together with handſome elegant 
Tranſlations, ſhew of what prodigious Advantage it would 
be to our Grammar- Schools, to have ſome of the choiceſt 
among them ſo publiſhed. Half a Dozen ſuch thrown. into 
our Schools, and uſed there as they ſhould be, would cer- 
tainly work a wonderful Effect, fach as would ſoon be very 
viſible all the Nation over, by a much greater and quicker Im- 

ovement of Youth in both the Languages of Latin and 
85 iſh together. Now the Way of exerciling Boys in 

-laſſicks ſo publiſhed, would be, to make them get three or 
four Leſfons in the Original to read exactly into the Tran- 


lation; and when that is done, to make them go the ſame 


Leſſons over again, and get the Tranſlation to read as exact- 
ly back again, into the Original Latin. This (I ſay it again, 
and defits the Reader would take Notice of it) will, in my 
Opinion, be the moſt effeQual expeditious Method to bring 
Youth: to an eaſy elegant Uſe of both Languages, that can 
poſſibly'be taken with tem . 
FROM the whote of what has been ſaid upon this Sub 
of Tratiffations, I hall venture to draw this Concluſion, 
that a Man of but a very 2 in the Latin Tongue, 


may 
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may acquit himſelf in the teaching of it, by the Help ol 


Tranſlations, with much greater Succeſs, than the moſt 


able Critick in the une can do without. I have had 


as much Experience in the Buſineſs of Education, as moſt 
Men that have engaged in it. I have taught in the common 


Method, and in my own, fo far as it was practicable (for we 


are yet far from having all the Claſſicks publiſhed with Tran- 
ſlations, that are neceſſary for the Aſſiſtance of our Youth 
at School, to ſay nothing of other Helps that are wanting) 
I add too, that I have thought as much upon the Subject of 
Education, as perhaps any Man whatever; and I do pretend 


to ſay, that in the common Method of Education, where | 
the Uſe of Literal Tranſlations is difallowed, Youth muſt 


thereby alone ſuffer a Loſs of at leaſt two Years Time, up- 
on a moderate Computation, ' So that take two Boys of 


equal Age and Capacity, and let one ſtart two Years before 
the other, in the reading of Authors, according to the vulgar 


Way of Proceeding, and I will be anſwerable for it, that the 


latter ſhall, by the help of Tranſlations, at the End of the third 


Year, clearly out-do the former, that had ſo much the Start 
of him. Now if this be ſo, as I am pretty ſure of it, here 


is two Years Time quite loſt ; to which if we add two Years 


more, Boys loſe by trifling in Lily's Grammar, which I am 
ſure is but a reaſonable Suppoſition, here is a Loſs of no leſs 


than four Years of the propereſt Time in human Life for the 
learning of Languages, to be charged to the Account of the 
uſual Management of Youth in Grammar- Schools, with 
Reſpect to thoſe two Articles alone, the rejecting of proper 


Helps for reading the eaſier Authors, and the uſe of an ill- 
contrived Grammar in Latin. | 
Now if this Time was to be ſaved, by receiving into our 
Schools a competent Number of the Claſſicks with Literal 
Tranſlations, and the Uſe of a compendious Methodical 


Grammar in Engliſh ; and the other Faults in the 52 | 
ay 


Way of teaching, which J have taken Notice of in my E 


upon Education, were reformed, and other Helps provided 


tor Schools, which I have there directed to, what a prodigi- 


ous Advantage would it be to the Youth of the Nation? 
How finely: might ſuch as are naturally qualified to make 
Scholars (for all are not ſo) go furniſhed to an Univerſity, 
by the Age of eighteen or nineteen Years? which is as ſoon, I 
think, as .Youth ought to be ſent thither, let their Parts be 
what they will. They would not only acquire a much grea- 
ter Acquaintance with the Languages and Antiquities of 


anci- 
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ancient Greece and Rome, than they. now uſually do in the 


beſt Schools, but go off prettily accompliſhed in their own 
Language, with a competent Skill in Hiſtory and Geogra- 
phy, both Ancient and Modern, the Uſe of the Globes, 
Chronology, &c. What a Noble Foundation would thus be 


laid for Academical Studies? And if this be ſo, the Matter. 


may well deſerve the moſt ſerious Conſideration of all ſober 
worthy Gentlemen, concerned for the Good of their own 
Children, and that of their native Country together. 


-I HAVE now done with this important Article of Educa- 


tion, and I hope, done enough to ſatisfy any reaſonable un- 


' Prejudiced Reader, of the Neceſſity for a further Reformation 


of the vulgar Method of Proceeding in our Schools, as to 
this Particular. I flatter myſelf, that what has been ſaid, car- 
ries ſo much Light and Evidence along with it, that very lit- 


_ tle, if any thing at all, can be ſaid againſt it, with any 
7 


ance of Reaſon. And if ſo, it were much to be wi 


our School-Maſters, who ſtill ſtand out againſt a Thing ſo 
plainly for their own Eaſe and Intereſt, as well as the Good 


of the Publick, would take the Matter under their moſt ſeri- 
ous Conſideration. But whilſt Prejudice, or a ſupine Ne- 
glect of Information in ſome, and a haughty Diſdain in 
others to receive any Inſtructions, or accept of any Helps, 
from one they conceive perhaps to be much below them, 
keep ſo many of our Malters up to old Forms, the Youth 


of the Kingdom ſuffer miſerably by it in their Education. 


And therefore it were further to be wiſhed, that Gentlemen 
who are convinced of the reaſonableneſs of what I have been 
pleading for, would be pleaſed to add the Weight of their 


Authority to my poor Endeayours, and diſcountenance by 
their Reſentment, the Practice of ſuch Abſurdity upon their 


Sons, as ſtill generally prevails in the Education of Youth in 


Grammar-Schools, But after all, if any School-Maſters or 
others, upon the Peruſal of what has been ſaid above, remain 
diſſatisfied, and ſtill think the old Way of going to work pre- 
ferable to what I here adviſe, I wiſh they would be ſo kind as 
communicate to the Publick their Sentiments upon the Mat- 
ter, by a full and particular Anſwer to this Paper. If they 
write in any thing of a plauſible and civil Manner, they ſhall 


receive as civil an Anſwer. But if after ſo fair an Invitati- 


on, nothing ſhall appear in Vindication of the common Me- 
thod, the World, I ſuppoſe, will eafily gueſs the Reaſon of 
it ; and thoſe who follow that Method, may do well to take 
Notice thereof, and reflect well upon it. All I ſhall _— 
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Air fuck Gentlemen as Ie the Seittittentz dewefel in 9 
Differtatibn, may, T humbly preſunie to hopes find mary 
more equally agreeable to them, upon all che Branches of 
Education, in my Eſay upon the ja, as Iikewiſe upon 


all the Branches of Literature, in à 57 publiſhed forts 
Time ago, under the Title of, ## El 


| ay upon 
whivein Dirt#ims art given fir th# due Condut? thereh 5 


and the Collection of A Library or the Purpo 
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